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mercure, car il y a de l'or en meme temps que ?e Le 
c'est le meme, comme pour l'or, seulement qu on etale, le m1nera1 
sur une bache pour qu'il seche, bien sec) 

Pasé hiom kát jú púi sec. Apue isec miziuei dis lit luil 
chalfuc epi metei an sac qui kai bai 50 kilo pú chac sac. Hion boon 
xis plém guiná pezé 95 kilo. 

(Leva uns quatro días para /ela/ secar. Depois de seca, mede 
dez litros /dos/ de óleo de panela [ cozinha] e coloca no saco que vai 
dar [pesar] cinqüenta quilos para cada saco. Urna lata de querosene 
[das de vinte litros] cheia de cassiterita pesa noventa e cinco quilos) 

(11 faut enviran quatre jours pour qu'il seche. Apres qu'il est 
sec, prenez la mesure d'un bidon de 10 litres d'huile comestible et 
transvasez le contenu dans un sac; 9a va vous donner 50 kg pour 
chaque sac. Un bidon de pétrole de 18 litres plein de cassitérite, 
lui, pese 95 kg) 

- Lanja qui hio sevi e tilot loni, tichot, cla9om, chimiz mach 
lomg epi sulhe gooldio. 

(A roupa que eles [os garimpeiros] usam é cal9a comprida / ou/ 
bermuda, cal<;ao e camisa /de/ manga comprida e bota Vulcabrás 
[gooldio, de Good Year, foneticamente semelhante a godillot]) 

(Le vetement dont les orpailleurs se servent, c'est le pantalon 
long, le short ou le flottant, la chemise a manches longues et les 
bottes en caoutchouc) 
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Doc. 23 

MERCADORIAS QUE O GARIMPEIRO LEVA PARA O LOCAL 
DE TRABALHO -

QUE L'ORPAILLEUR EMPORTE SUR LE LIEU DE 
TRAVAIL. 

- Nom qui tuavai am mindo lí epi guina, hio bizuein peula, 
pióx cuiminel, rú, cultlo, méqui, plác, lontón, cuí, baté, balanc pú ló. 

(Os homens que trabalham no garimpo de ouro e cassiterita, 
precisam de peula, picareta, pá, enxada, ter9ado, azougue [mercúrio], 
placa, lontona, cuia, bateia, balan9a para ouro) 

(Les hommes qui travaillent da.ns la mine d'or et de cassité­
rite ont besoin d'une beche, d'une pioche, d'une pelle, d'un couteau 
[machette], de mercure, d'une plaque, d'une longue tonne, d'une 
calebasse, d'une battée et d'une balance a or) 

- Hio kafé báti esi. Planté patat, dachina, banan, hiam, cuscus, 
zanana, manhioc, gomun, zoáng, cósol, siton, papa,i. 

(Eles fazem ro9a também. Plantam batata, taioba, banana, inha­
me, cará, abacaxi, macachera, jerimum, laranja, jaca, limao, mamao) 

Ils ont aussi un jardín a aménager pour planter des patates 
douces, des choux cavaliers, des bananiers, des ignames, du cara, des 
ananas, du manioc, du potiron, des orangers, des corossols, des ci­
tronniers, des papayes. 

- Hio kápasé mua epi mua pú desan am vill. 
(Eles Ievam meses e meses para vir a cidade) 
(Car ils doivent passer des mois avant de redescendre a la 

ville) 

- Machandis puincipal qui kamenen pu tú tam e: aikó, duihui, 
luil, sél, xis, alimet, kokalot, lét, cic, savon, cúaque, fauhin, fauhin 
fuanc, café, vineg, jabá, lamohui, sibul, lai, bé, tubáco .. 

(As mercadorias indispensáveis que levam para todo o tempo 
sao: feijao, arroz, óleo, sal, querosene, fósforo, aveia, leite, a<;úcar, 
sabao, farinha, farinha de trigo, café, vinagre, jabá, bacalhau, cebola, 
alho, tabaco) 

(Les principales marchandises qu'ils amenent pour tout ce 
temps: des haricots, du riz, huile, sel, pétrole, allumettes, flocons 
d'avoine, lait, sucre, savon, farine [de manioc], farine fran<;aise [de 
blé], café, vinaigre, viande seche, morue, oignons, ail, graisse, tabac) 
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Am médicámen, se: ta/ iá, biotonic, chandel mól, melhoral, 
luil bálen vik, soloan (soloan se pú dúle, pú foté). 

(Ace;ca dos medicamentos, sao: cachac;a, biotonico Fonto~ra, 
sebo de olanda, Melhoral, óleo de fígado de bacalhau [óleo de baleta_], 
Vick-Vaporub, Linimento de Sloan [Sloan é para dor, para fnc-

cionar]) . . . . ... . b 
(Comme médicaments: du tafia, forttf1cant ~iotonico, au.m.e 

de Hollande, aspirine, huile de foie de morue, v1ck-vaporub, hnt­
ment Sloan [pour les douleurs, pour frictionner ]) 

Doc. 24 

RECEITAS DE COZINHA -
RECETTES DE CUISINE 

Vian úsi di chalfúc 
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Mete chalfuc am difé epi luil epi cic; apúe meté vian tút supu­
dué an cha/fue epi cuvei pú usi tut supudué. Apúe ijá ampue usi. 
Carne assada de panela 

Ponha a panela no fogo com óleo e ac;úcar; depois ponha a 
carne já temperada na panela e cubra para ref ogar todos os tem­
peros. Depois ela já /está/ no ponto de assar. 
V iande cuite dans le casserole 

Mettez la casserole sur le feu avec de l'huile et du sucre; apres, 
mettez la viande déja épicée dans la casserole et couvrez pour cuire 
les condiments. Apres, elle est prete a cuire. 

Aic6 
Meté aicó, jabá, vinég, sibul epi lay. Quitei búi jic anpúen pú 

mete puev, luil epi hion tulher cio pú pá bai zagué. 
Feijéío 

Ponha feijao, jabá, vinagre, cebola e alho. Deixe ferver até no 
ponto de colocar pimenta, óleo e urna colher /de/ a9úcar para nao 
dar azia. 
Harioots 

Mettez les haricots, de la viande séchée, du vinaigre, des oignons 
e,t ~e l'ail. Lais~e~ bouillir jusqu'au moment de mettre le poivre 
1 huile et une cuillere de sucre pour adoucir. 

Pú mouli pie be/ 
Mete tua guem mais an chalfuc pú bui qui esté tusuit moól. 

Para amolecer mocotó 
Coloque tres graos de milho na panela para f erver que fica logo 

mole. 

Pour ramolir le pied de boeuf 
Faites-le bouillir em ajoutant trois grains de mais dans votre 

casserole. 11 sera tout de suite mou. 

Benhén 
Benhén f eti epi f auhin fuanc epi létven epi z. 

Bolinho 
O holinho é feíto com farinha de trigo, fermento e ovos. 
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(0 benhén é frito só ·em óleo, é um pao de cafllp.anha de que 
,. se servem os garimpeiros de ouro. O sabor e a aparencia se asseme­

lham ao pao sueco: fatias finas e secas). 

Beignet 
Le beignet est fait avec de la farine f ranc;aise (de blé), de la 

levure et des oeufs. . 
(Le beignet est frit dans l'huile. C'est un pa1n de campagne 

qu'apprécient les orpailleu~s. Le goftt et l'apparence font penser au 
pain suédois en tranches fines et dures. 

Donbue 
Hion gouble di fauin fuans epi dio ep~ sel. Capueti: u k. c~sse 

pu f é tibuli. Metei andan chal fue andan aikoa pu man/e epi vian. 

Don bue 
Um copo de farinha de trigo, com água e :?:· Amasse, e corte 

para fazer bolinhas. Ponha na panela dentro do fe11ao para comer com 
carne. 

Donbue 
Faire une pate avec de la farine de ble, de l'eau et du sel. Coup~r 

en petits morceaux et faire bouillir avec des haricots secs. Servir 
acompagné de viande. 

Doc. 25 

RECEIT AS DE MEDICINA FOLCLÓRICA 
MÉDECINE FOLKLORIQUE 

Pú mal búden 
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Lé muna mim mal búden, puan hion pe vineg_ epi f auin f uance 
hion thuié apuezan melagei vineg epi f auih f uance a gol ble. Buei 
qui ká pace mal budem. 

Para disenteria 
Quando a pessoa tem disenteria, pega um pouco (de) vinagre 

e farinha de trigo, urna colher; agora mistura (o) vinagre e farinha 
de trigo num copo. Beba que passa a disenteria. 

Pour le mal de boyaux (dissenterie) 
Quand quelqu'un a la dissenterie, prendre un peu de vinaigre 

et une cuillerée de farine de blé. Mélangez le vinaigre et la farine 
dans un gobelet. Buvez, la dissenterie va passer. 

Pú lestomac uvé 
Puan hion z epi túhei jema, melangei epi bue qui van an fomace, 

bat le ben bat. Léi delele, buei; apue vomim meté plastei. 
Para estomago aberto 
Pegue um ovo e tire (a) gema, misture com breu que vende na 

farmácia, bata-o bem batido. Quando ele (estiver) dissolvido, beba; 
depois de vomitar, colocar emplastro. 

Pour l'estomac ouvert (indigestion) 
Prendre un jaune d'oeuf, mélanger avec du brai qu'on vend 

en pharmacie, battez, bien battu. Quand c'est mélangé, buvez. Apres 
avoir vomi, mettez un cataplasme. 

Pú demin - buá, jam, talom. 
Puan titima, pilei ansam venkátue* epi sel; apúe meuhei epi 

hion túel. 
Tanzantan m~tei vineg an lei. Fé9a an túa jú. 
Para desmentidura - brac;o, perna, tomozelo. 
Pegue ac;afroa (mangarataia) e pile com araticum* e sal; depois 

amarre com um pano; de tempo em tempo coloque vinagre nele. 
Fa9a isto por tres dias. 

* V en.rkatué é termo cujo exato sentido depende ainda de pesquisas. Além 
de araticum, houve quem falasse em erva-de.;santa-maria e em mastrufo. Em 
cada lugar, conservo u-se o sentido dado pelo informante. 
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Pour un membre démis - bras, jambe, cheville. 
,.. ·Prenez du safran, pilez-le avec une pomme de canelle et du sel; 

mettez le tout dans un chiffon. Appliquez-le en ajoutant de temps 
en temps du vinaigre par dessus. Faites ~a trois jours de suite. 

Pú múel uvé tá timun. 
Pú f omen múel uvé tá timun, me té lúil coco am lei em túa jú. 

Para moleira aberta de crianfa. 
Para fechar moleira aberta de crian~a, ponha óleo (de) coco nela 

por tres dias. 

Pour une dent ere use chez un enf ant . 
Pour boucher une dent creuse chez un enfant, mettez-y de 

l'huile de noix de coco trois jours de suite. 

Pú timun, timamai, epi mall gadé. 
Pase blee am cúa, an fom, an lamen epi an bá plat piei. Maúe 

an cúi hion dam lái epi hion mofo túel huj vooplei an timuna. I ká 
ester bom túa f úa. 

Para crian<;a, nene com mau-olhado. 
Passe anil em cruz na testa, na palma da mao e na palma dopé. 

Amarre no pesco~o um dente de alho em pano vermelho; embrulhe-o 
na crian~a. Ela vai ficar boa (com) tres vezes. 

Pour conjurer le mauvais regard chez un enfant, une fillette. 
Faites une croix avec du bleu d'indigo sur le front, dans la main 

et sous la plante du pied. Mettez-lui au cou une dent d'ail et 
enveloppez-le dans un morceau d'étoffe rouge. A la troisieme fois, 
il est guéri. 

DOCUMENTOS DE LITERATURA ORAL 
DOCUMENTS 'DE LIT'ÍÉRATURE ORAL 



281 

Doc. 26 

ADIVINHAS - DEVINETTES 

1 Quisa ie quisa ie, 10 nom kaJé ansam e 2 Jám paca Jé ansam? 
Pice an vaz eben pótiam. 
O que é o que é , dez homens fazem juntos e duas mulheres 
nao fazem juntas? 
Urinar na privada ou pinico. 
Qu'est-ce que c'est: Dix hommes le font ensemble et deux 
f emmes ne le f ont pas ensemble? 
Pisser dans le vase ou dans le pot de chambre. 

2 - Sá qui já ué hion batiman antue abo avion? 
C hion samaca qui nin nom batilnan. 
Quem é que já viu um navio entrar num aviao? 
É um saramaka que se chama Navío. 
Qui est-ce qui a déja vu un batiment (un bateau) entrer dans 
un avion? 
C'est un Saramaca qui s'appelle Batiment. 

3 U nin hion jen Ji an casu; pu uei ci lee jen Ji unin pubai hion 
culcuto an mitan thie? 
M ulandlo e ben jamun. 
Tu tens urna mos;a em tua casa; para ver se ela é mos;a tens 
que dar urna facada no meio do cora9ao/dela/ ? 
Melancia ou jerimum. 
Tu as une jeune filie chez toi; pour voir si elle est vierge, tu 
n'as qu 'a lui donner un coup de couteau dans le ventre. 
Qu'est-ce que c'est? 
Une pasteque ou une citrouille. 

4 - U nin hion Jám an casu; pu uéi puoptei lee unin pu dance hion 
vals? 
e balheia sá u ká balheir. 
Tu tens urna mulher na tua casa; pra ver a limpeza dela tem 
que dans;ar urna valsa? 
.É a vassoura com que a gente varre. 
Tu as une femme a la maison; pour voir la propreté, tu n'as 
qu'a danser une valse avec elle. Qu'est-ce que c'est? 
C'est le balai avec lequel tu balaies. 

5 U nin hion fám an casu; pu uei beltei lee unin pu Leve gip lee? 
e máis, u nin pu plichei. 
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Tu tens urna mulher em tua casa; para ver a boniteza dela tu 
tens que levantar a saia dela? 
t o milho, tu tens que descascar. 

- Tu as une femme a la maison; pour voir si elle est belle, tu 
n 'as qu'a lever sa jupe. Qu'est-ce que c'est? 
C'est le ma1s; tu n 'as qu'a l'éplucher. 

6 - Qui9a qui f aman nin an mi tan janli? 
e junun. 

- O que é que a mulher tem no meio da perna? 
- '"E: o joelho. 
- Qu'est-ce que c'est que la femme a au milieu des jambes? 
- C'est le genou. 

7 - Qui9a qui nom nin an mitan e fam nin duvam? 
C let M. 
Que é que o homem tem no meio e a mulher tem na frente? 
t a letra M. 
Qu'est-ce que l'homme (homem)) a au milieu, et la femme 
(mulher) devant? 
C'est la lettre M. 

8 - Quifa qui jaman kabai pu lezot e non pu maui? 
- e fiel. 
- Que é que a mulher dá para os outros e nao dá para o marido? 
- t o afilhado. 
- Qu'est-ce que la femme donne aux autres et pas a son mari? 

C'est son filleul. 

9 - Quiles Leng qui jaman ká meté san maui hue? 
e dei. 

- Qual a roupa que a mulher veste sem o marido ver? 
- t o luto. 
- Quel est le vetement que la fe mm e porte sans que son mari le 

voie? 
- C'est le deuil. 

10 - Nichei, nichei, fuiei a gago? 
e jedui file. 
Lambido, lambido, metido no cu? 
f: a linha no buraco da agulha. 
Sucé: sucé, enfilé dans le cul. Qu'est-ce que c'est? 
Le fil dans le trou de l'aiguille. 
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Doc. 27 

TRAVAL1NGUA 

A frase seguinte é usada para as crian~as desenrolarem a língua 
e para testar se adultos conseguem dize-la depressa : 

Tua fua tua pla; pie pua plem pua blam (tres vezes tres pratos· 
pé de feijao cheio de feijao branca). Pronúncia: tuá fuá tuá plá; pi~ 
puá pléin puá blam. 

Observa9ao: Embora a tradu9áo de blam seja branca, os crioulos se 
referem ao feijao fradinho. 

VIRELANGUE 

Trois fois trois plats, pied de pois plein de pois blancs. 

Observation: Pois blanc ne se réfere pas au haricot blanc, mais a 
une espece d'haricot connue par fradinho. 
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Doc. 28 

Mitos - Mythes 

BOLóN (de bonhomme, fr.) 

Lé nun uhé hion timun asú tatua eben bodais laui pá divet 
thebei puti e botón. 'A1unan ká maché epi kaué cenquei pié banan ká 
mache, tusa o hio, c bolón. 

- Un tel, u tu ca alé? 
Lopital. 
U malad? 
e 9a iu di . . . 

TRADU·<;AO DO INFORMANTE (LITERAL): 
MATINTA-PERERA 

Quando nós vemos urna crian9a na sargeta ou na beira da rua 
nao <levemos pegar porque é Matinta-perera (sic). A gente pode andar 
e ver caixáo de defunto, bananeira andando, tudo isto é ele, crian9a 
que vira em Matinta-perera. 

- Fulano, onde voce vai? 
- Ao hospital. 
- Está doente? 
- Foi voce que disse isto ... 

Há pessoas que desencantam o Bolón com sarro de cachimbo ou 
com pau de fumeiro; mas é preciso ter cuidado, pois, para desen­
cantá-lo, a pessoa corre o risco de se transformar em Balón. 

BOLON (LUTIN) 

Quand nous voyons un enf ant assis sur le trottoir ou au bord 
de la chaussée, nous ne devons pas y toucher: peut-etre c'est le 
Bolon. Nous marchons et puis, nous voyons un cercueil ou un bananier 
qui marche, tout 9a, c'est lui, c'est Bolon. 

- Un Tel, ou est-ce que tu vas? 
- A l'hopital. 
- Tu es mala de? 
- C'est ce que tu dis ... 
Certaines personnes désensorcellent le Bolon avec la cendre de 

la pipe ou un tison, mais i1 faut prendre garde a ce moment la, de 
ne pas etre transformé soi-meme en lutin. 
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EN TEL 

Lé c timunan pé nuesé, maman kadi: 
- Gade en te!, qui já mó: kai tangleú eben uedi pieú, ocea 

Dila, timunan ká viue cúi, epi antue. 

TRADU«;AO DO INFORMANTE: 
FULANO (0 DEFUNTO) 

Quando a crian9a tem medos, a máe diz: 
- Olha o Fulano, que ' já morreu: vai enforcar voce ou puxar 

seu pé, a noitinha. 
Entao, a crian9a vira correndo, e entra (em casa). 

UN TEL (UN Dl!FUNT) 

Quand un enfant a peur de que]que chose, sa maman lui dit: 
Regarde un tel qui est déja mort: il va t'étrangler ou il va te tirer par 
le pied ce soir. Alors l'enfant revient en courant et entre (a la maison). 

BET 

Si lee pe nepot bet, maman kadi: 
- Tel bet kavinin, anum di: chiean eben cúapá . .. 

TRADU·CAO DO INFORMANTE: BICHO 
> 

Se ela teme qualquer bicho, mamáe diz: 
- Aquele bicho vem, agora diz: um cachorro, um sapo ... 

LA BETE 

Si l'enfant a peur de n'importe quelle bete, la maman luí dit: 
Cette bete vient; elle dit n'importe queHe bete: chien ou singe ... 

SQUELET 

Sá qui lé sav qui valé hion fám diamet e qui meté hion miué a 
sucotei lee a men nuit d vuandedi cém, qui kai ué hion squelet a 
sucoteu, mé i pu nin cuag, puti e munan esté f ú. 

TRADU<;AO DO INFORMANTE: O ESQUELETO 

Quem quer saber que valor tem urna mulher prostituta é quem 
coloca um espelho ao lado dela a meia-noite de Sexta-feira Santa, que 
vai ver um esqueleto ao seu lado, mas ele precisa ter coragem, porque 
esta pessoa fica doido. 
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Segunda versao: 
... Hion mun cuche bodasli epi voié lameu a9úli qui c hion squelet 

qui é ambuac, puti lee vam lachéa pu sa ká este so zoo/. 
~ma pessoa deita ao lado dela e joga a mao sua por cima dela, 

que e um esqueleto que voce abra~a, porque ela vende a carne dela, 
por isso só fica osso (tradu~ao do informante). 

LE SQUELETTE 

Celui qui veut savoir ce que vaut une courtisane (femme damette) 
qu'il mette a coté d'elle un miroir un vendredi saint a minuit et ii 
verra un squelette a coté de lui. fv1ais il faut qu'il ait du courage 
car i1 risque de devenir fou. 

Seconde version: 
Celui qui se couche a coté d'elle et pose la main sur elle, c'est 

un squelette qu'il embrasse '(étreint), car elle vend sa chair et c'est 
pour ~a qu'elle n'a plus que les os. 
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Doc. 29 

Frase supersticiosa comum entre crioulos: 
V ihue savat ca cuihue /amó tnanman (Virar sapa to está chamando 

morte/ de/ mae). 
Phrase superstitieuse chez les Créoles: 
Vihue savat ca cuihue /amó maman (mettre les savates a l'envers 

c'est appeler la mort de sa' mere). 



DOCUMENTA(JAO FOTOGRÁFICA 
DOCUMENTATION PHOTOGRAPHIQUE 
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Micié Ronald segura seu pergaminho e pequena 
bolsa de couro, na sala onde faz trabalhos religio­
sos. 
Misie Ronald tenant son parchemin et le petit sac 
de cuir dans la piece ou il pratique ses travaux 
religieux. 

Amuleto usado diariamente por Micie Ronald. 
Amulette que Misie Ronald porte continuelle­
ment sur luí. 
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Pergan1inho com o símbolo do Tau sagrad<~ - Do~ó Malbfe. 
Parchemin portant le syrnbole du Tau Sacre. Dodo Malbfe. 

Fórmula caba lística desenhada a giz na porta; 
pedra-de-ráio (machado de pedra) envolta em 
papel com ora9ao. . 
Formule cabalistique inscri te a la cra1e sur la 
porte: pierrc de foudre (hache en pierr_e) envelop­
pée dans un papier contenant une pnere. 

Machado de pedra envolto em papel com ora9ao, sobre a porta 
(mezuzah?). Previne a casa contra o ma!. ., , 
Hache en pierre envelopée da ns le texte d une pnere et suspendue a la 
porte pour protéger la maison. 

A fami lia de Micie Ronald. Na porta, fórmula cabalistica . 
La famille de Misie Ronald . Formule cabalistique sur la porte. 

293 
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O pioneiro, súdito ingles: Mide George Claudina .. 
Un pionnier, citoyen anglais, Misie George Claudina. 

Mesa da sala , com livros de ora<yoes, vela, manuscritos. . 
La table de la salle avec les livres de prieres, chandelle et manuscnts. 

Pé de titimai (ou Mangarataia). 
Pied de gingembre. 

Mr. Faquison e Cécile, Dodó e Estafi. 
Mr. Faquison et Cécile, Dodó et Estafi. 
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Jogo de dominó. 
Dominos. 

Mr. Kaki prepa rando bebida. 
Mr. Kaki prépa rant une boisson. 

)--­
Salad soldat e muda nova de fruta-pao. 
Salad soldat et bouture d'arbre a pain. 

O ca~ula dos crioulos brasileiros, afilhado da 
Autora: Jerónimo Júlio Del Castillo Malbfe 
(Geuome Jile, nascido em 30.9.83). 
Le benjamín des Créoles brésiliens, filleul de 
l'auteur, Jerónimo Julio Del Castillo Malbfe 
(Geuome Jile) né le 30 septembre 83. 

-. 

297 
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A Autora consul~a Micie George, que reza, enquanto lhe fricciona o 
bra<;o com urna infusa o de ervas. 
L'auteur ; n ~?n~ultation chez Misie George. Celui-ci prie en meme 
temps qu 11 f nct1onne le bras avec une infusion d'herbes. 

Micie E~f ód sabe apli~ar ventosas, curar com 
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